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Oco0eHHOCTH NepeBOIa MeIMIMHCKOH JIEKCUKH € AHIVINHCKOI0 A3bIKA HA PYCCKHMH A3BIK

AnHomayusa: mMeOuUYUHCKUIL nepesood npedcmasisen 001y U3 Haubojee ClONCHbIX obaacmell 011 Nepesoios U3-
3a MHOJCECmea GHYMpPEeHHUX HIOAHCO8, CONPOBONCOAIOUUX NePeBOOYeCKYI0 OesamelbHOCb 8 OAHHOU obnacmu.
Ipu smom 3Hayumocms nPABUILHOL0 NEPesoda MeKCMos U peyu 6 cghepe MeOuYuHbl A6 0COOEHHO 8bICOKOU,
NOCKOIbKY MEeOUYUHA GLINOTHAEM 00HY U3 BANCHEUUUX COYUATLHO-2YMAHUMAPHBIX QYHKYUL — COXPAHAEI JCUZHD
u 300posve aodell. Hacmoawaa cmamss noceawena uzyyeHuro ocobeHnocmell cogsepulenus MeOUyUHCKUX nepeso-
008 C GH2IUNICKO20 HA PYCCKULL A3bIK. B npoyecce ananuza HayuHo-meopemuieckux Mamepuaios 6 cgepe nepeso-
006€0enUst U TUHSBUCTHUKU, 4 MAKHCEe NOCPEOCTNEOM CDABHUMENbHO-TUHSBUCMUYECKO20 AHANU3A A3bIKOGLIX eOUHUY
Ha 08YX SI3bIKAX GBIAGISIOMCS KIIOUesble MeXHUiecKue 0COOEHHOCMU CO8EPULeHUsT NEPeBO008 MeOUYUHCKUX MeK-
CMO8 U YCMHOU peyl; UCCiedyromcs 0CODeHHOCMU COCMAsieHUsl nepesoios 8 sagucumocmu om aopecama. Ilo
umo2am uUcciedo8anus NOOMEEPHCOEHO, 4Mo paboma cO CIOHNCHbIMU Y3KOCHeYUAIUUPOBAHHbIMU MepMUHAMU,
COKpaujeHusAMU, abOpesuamypamu, 3auUMCMEOBAHUAMU U3 OPYeUX SI3bIKOG, UHBIMU PATUYUAMU 6 HECIAHOAPMU3U-
POBAHHOU JIeKCUKE MEOUYUHCKO20 SA3bIKA 0eNarom MeOUYUHCKUe nepegoovl 0OHOU U3 Hauboiee CneyupuuHvlx u
CHLOJCHBIX obaacmell nepesodos, umo mpebdyem om NepegooyUKa GblCOKOU CMENneHU NOO2OMOBKU U HAAUYUSL He
MONLKO A3bIKOBBIX, HO U NPOYECCUOHANbHBIX 3HAHUL 8 MeOUYUHCKOU cepe.

Knrouegvie cnosa: nepesod, MeOUyuHCKas 1eKCcuUKa, MeOUYUHCKAs MepMUHOI02Us, MPYOHOCIU Nepesood, aH-
SUUCKUL A3bIK, PYCCKULL A3bIK, TAMbIHb
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" Mironova K.V. ! Diplomatic Academy of the Ministry of Foreign Affairs of Russia
Specifics of translation of medical lexis from the English language into the Russian language

Abstract: medical translation is one of the most complicated areas for translation due to the many internal nu-
ances accompanying translation activities in this area. At the same time, the importance of correct translation of
texts and speech in the field of medicine is especially high, since medicine performs one of the most important so-
cial and humanitarian functions — it preserves the life and health of people. This article is devoted to the study of
the features of medical translations from English into Russian. In the process of analyzing scientific and theoretical
materials in the field of translation studies and linguistics, as well as through a comparative linguistic analysis of
language units in two languages, key technical features of translating medical texts and oral speech are identified,
the features of composing translations depending on the addressee are studied. The results of the study confirmed
that working with complex, highly specialized terms, abbreviations, acronyms, borrowings from other languages,
and other differences in non-standardized medical lexis make medical translations one of the most specific and
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complicated areas of translation, which requires a high level of competence from the translator and the presence of
not only linguistic, but also professional knowledge in the medical field.
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BBenenue

Cpenu crienuanbHBIX pa3HOBUIHOCTEH MepeBoia MEIUIIMHCKHIN TIEPEBOJT 3aHUMAET 0C000e MECTO, IMTOCKOJIbKY Y He-
TO €CTh Ba)KHAsI COIMATIbHO-TYMaHUTapHast (GYHKIWS: OH FIMEeT HETIOCPEICTBEHHOE 3HAYEHHE I COXPAHEHHUS KU3HH U
3/IOPOBBsSI TAIUEHTOB U COOITIOJICHUSI MX TpaB. BocTpeOOBaHHOCTh MEUIIMHCKOTO TIEPEBOJIa BO3pacTaeT BBUIY Hapac-
TaFOIIETO B3aUMOJICHCTBUS BHYTPY MEXIIyHAPOTHOTO BpaueOHOro coobirectsa. [Ipu 3ToM mepeBox MEIUITMHCKIX TEK-
CTOB CONPSDKEH C ONPEJIC/ICHHBIM MPOOJIEMaMH B MEPEBOAYECKON EITSILHOCTH, KOTOPBIE YCYTYOJISFOTCS MO BO3ZCH-
CTBHEM IJI00AIM3AIINH, BEAYIIEeH K paCIPOCTPAHEHUIO MEAMIIMHCKUX TEPMUHOB U BBIPAKECHHUI Ha TPAHCHAIMOHATLHOM
YPOBHE 3a CUET OOMEHA 3HAaHUSMH U TPAKTHKON MEXITy MPECTaBUTENSIMI MEAUIIMHCKOTO COOOIIECTBA U MOBBIMICHUS
MOOMJIBHOCTH TALMEHTOB, MOIYYaIOIINX MEIUIIMHCKYIO ITOMOIIb B Pa3HBIX CTpaHax mupa. boiee Toro, Ha MeIUIIMH-
CKOM TIEPEBOJIC CKA3bIBACTCS Pa3BUTHE BPaueOHOW U MPOUCH MEIUIIMHCKON JESITEIbHOCTH, YTO MPUBOINT K €€ Jallb-
HelreMy ApoOJICHUIO U BBIYICHSHHUIO HOBBIX, 00JIee Y3KOCTICIIMATN3NPOBAHHBIX MTPOPECCHiA U AIIEMEHTOB, U3-32 Yero K
KBATM(UKAIUH TIEPEBOTUHKA MPEABSIBILIIOTCS HOBBIE TpeOboBaHus. Hakorerl, camu 1o ce0e MEIUIINHCKUE TEKCThI Xa-
PaKTEpU3yIOTCSI 0CO00H CI0KHOCTBIO, TIOCKOJIbKY OT TEPEBOIYMKA TPEOYIOTCS HE TOJNBKO HEMOCPEIACTBCHHBIC SI3BIKO-
BbIC 3HAHMS, HO M CIICIMAIbHBIC 3HAHUS B MEAMIIMHE. B 3THX YCIOBHMSX Al JAIbHEUIIIEr0 MO3UTUBHOIO Pa3BUTHS
MEKBpa4eOHOTO COTPYAHUYECTBA M OOMEHA MEIUIMHCKUMU 3HAHUSAMH Ka4eCTBEHHBIN TIePEeBOJ PHOOpeTaeT 0codoe
3HAUCHHUE.

MartepuaJibl 1 METOAbI HCCJIETOBAHMIA

B HacTosmem uccnenoBaHu U3ydaroTcss 0COOSHHOCTH MEPEBOAa MEIUIMHCKUX TEKCTOB C aHTJIMICKOTO SI3bIKA
Ha pycckuil. B ocHOBe aHanm3a JIGKHUT CPaBHUTEIHHO-TMHTBUCTUYECKOS UCCIICIOBAHUE, HAMPABICHHOE HA BHISIB-
JIEHWE CXOZCTB U PA3JINYHIA B UCXOJHBIX U TIEPEBEACHHBIX TEKCTAX, a TAK)KE B YCTHOM pedn.

Pe3yabTaThl 1 00Cy:xKI€HUS

M.B. llIupunsu u C.B. IllycroBa onpenenstoT MEAUIIMHCKUNA MEPEBO KaK y3KOCIEIUATU3UPOBAHHYIO Pa3HO-
BUJIHOCTh MEPEBO/IA, CBA3aHHOTO C TIEPEBOJOM TEKCTOB MEJAMIIMHCKON M (hJapMalieBTHUECKON HAIPABICHHOCTH, TJC
TpeOyeTcs BlaJieHHe HE TOIHKO COOTBETCTBYIOIINM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM (TUTH MHOCTPAHHBIMHU S3BIKAMH, YIHUTHI-
Basl, YTO MOTYT HCIIOJIb30BaThCS OJTHOBPEMEHHO TEPMUHBI HA Pa3JIMYHBIX SA3BIKAX, BKIFOUYAsh MEPTBBINA SI3BIK — Jia-
THIHB), HO ¥ COOTBETCTBYIOITINMH 3HAHUSIMH 10 MEIUIIMHCKON TeMatuke [21, c. 298].

MenuIMHCKHH TIepeBO/I, KaK M OOIIHI IepeBO/I, TIOpa3AeiIIeTCS Ha MIChbMEHHBIA U YCTHBIA. Y CTHOMY ITEpEBO-
JIy XapaKTEPHBI CICAYIONINE YPOBHH:

* IPO)ECCUOHATBLHBIN — S3BIK KOHCHJIMYMOB, JOKJIAJI0B, KOHPEPEHIUH U T.JI. 3IECh UCIIONIL3YIOTCS, B OCHOBHOM,
Te K€ JIEKCHUECKUE INHUIIBI 1 CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIE TPUMEHSIOTCS B MIMCbMEHHOM BapyaHTE;

* monynpodeccnoHanbHBI — OOIICHWE MEAWIIMHCKOTO PabOTHHKA C TAIlMEHTOM. XapaKTepHOW MpoOieMoit
3/1eCh BBICTYIAET TOT (HaKT, yTo 3(P(HEKTHBHOCTH, KOMMYHUKAIIUU CHU)KEHA, ITOCKOJIBKY TAIIMSHT HE pa30upacTcs B
MEAHIIMHE, YTO BeJeT K KOMMYHHUKATHBHBIM, CEMAaHTHUECKUM, CTUIIUCTUIECKUM, KYIbTYPHBIM U TICHXOJIOTHYECKIM
bappepam. K Tomy ke, Kak B cBoux paborax ormedaeT FHO.B. Cmetanuna-bonasuH, y mamuenTa npyu B3auMoIei-
CTBUM C BPa4oOM MOTYT OBITh CBOM MUCKOHIICIIIIUH, HE HMEIOIIUE HIYETrO 00IIero ¢ MpoheCCHOHAIEHOW METUITIH-
CKOH pealbHOCTBIO U €Ille CHIIbHEE 3aTPYIHSIIONINE MPOIECC B3aNMOIIOHIMAaHUS (HAIPUMED: «JIEKapCTBa BPEIHBI»,
«Bpad 00s513aH 3HATH BCE», «JTIOOON YEOBEK MOXET pa3OMpaThCs B MEAMIIMHEY, «HAPOTHAS MEIUIIMHA HUYEM HE
OTJIUYAETCS OT JIOKa3aTenbHO» U T.1.) [18, 19].

[TuceMeHHBIN IepeBO/T BKITFOYACT B ce0€ CIICIYIOIINE IBE OCHOBHBIC Pa3HOBUTHOCTH:

* TIepeBO/I IOKYMEHTAIINH (CIIPaBOK, MEIUIIMHCKHUX KapT, BBHITTUCOK, HAMIPABICHUI, PEIIENITOB, UCTOPHA 0OJIE3HU
U T.I.);

* MEPEBOJ] MCCICIOBAHUI HAYYHOT'O XapakTepa (JIMTepaTypPHBIX UCTOYHUKOB, YUeOHO-METOANYCCKUX MTOCOOUH,
CTaTeH, peleH3nii, MaTepraaoB KOH(EPEeHIIUH, OTYETOB, JOKJIAI0B U T.1.) [8, c. 7].

K ocHOBHBIM mpo0iieMaM, BO3HUKAIONINM B IPOIIECCe MEANIIMHCKOTO MEPEBO/Ia C aHTIMIICKOTO S3bIKa Ha pyc-
CKHUM, MOKHO OTHECTH:
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* cnenuuKy y3yca, B T.4. MCTOHUMHUYECKOEC NMPUMEHEHUE TEPMHUHOB (3aMEHY OJHOTO TOHSATHS CMEXKHBIM C
HUM), a TAK)KE TIPEINOYTCHUS K YIIOTPEOIICHHUIO KOHKPETHBIX YacTel pedn;

* CIIO)KHOCTH C TEPMHHOJIOTHEN, BBHI3BAHHBIE TEM, YTO OHA HE MOJHOCTHIO CTAaHAAPTH3UPOBAHA HA MEXKIYHAPOI-
HOM YpPOBHE, & IOTOMY OHa MOXET XapaKTePU30BaThCs KaK CMBICIIOBOH M3MEHUMBOCTHIO, TAK U CHHOHUMHUCH;

* CJIO)KHOCTH C COKPAILCHHUAMH;

* TOYCTHUMOCTH MCIIOJIb30BAaHUS AHTJIMIIM3MOB B TIEPEBOJIE;

* CIIOKHOCTH C TMIOHUMaMHu (MMeHa HapHIaTelbHbIe, 00pa30BaHHBIC OT UMECH COOCTBEHHBIX );

* paznuyHble adGUKCH B CIOBaX, UMEIOIIMX 001Iee MpoucxoxaeHue (Hanp.: anri. dental — ¢p. dentaire; aHrm.
aortal — ¢p. aortique);

* 0COOBIIf XapaKTep COUETAHHA SI3BIKOBBIX €IUHUI] H CTPYKTYPHI TEKCTA;

* pa3HUIly B TOM, KaK OpraHH30BaHa CHUCTEMA 3[paBOOXPAaHEHMs B TOM WM HHOM cTpane [27, 29, 31].

Ha HekoTOpBIX M3 3THX MPOOJIeM CTOMT OCTAaHOBHUTHCS MOApoOHee. B mepByio odepens, CTOUT OTMETUTb, YTO
COBpEMEHHasl CIEeIUaTN3UPOBaHHAs MEIUIIMHCKAsT TEPMUHONOTHS (BKIIIOYasi MEXIYHAPOJHBIN YPOBEHb) SBISIETCS
OJTHOH M3 HanboJiee OOIIMPHON ¢ TOYKH 3PEHHS MOHATHH U COAEpKaHUI TEPMUHOJIIOTHYECKUX chucteM. CloJa OTHO-
CATCSI TSPMUHBI, OTHOCSIIIHECS U K CMEKHBIM JTUCIUILTHHAM (OMOJIOTHHU, XUMHUH, TEHETUKE, aHTPOITOJIOTUH, TICHXO-
norum, ¢pusuke, knOepHeTHKe U T.1.) Ha cnHOHMMBI MokeT mpuxoauTtbes a0 40% Bcel MCTONb3yeMoi MeIUIIH-
CKOHl TepMmuHONOTHU. Takke 37ech MCIOIB3YETCs OONBIIOE YHCIO JATHHCKAX W TPEUYECKHX CIIOB, MOCKOIBKY B
MIPOIILTIOM ATH SI3BIKH OBLITM OCHOBHBIMH JUTSI MEJUIIMHCKOTO 000poTa. B 4acTHOCTH, B KIIMHUYECKOH TEPMUHOIOTHH
TOJ] BO3/ICHCTBHEM BIHSIHUSI TPEKO-TATHHCKOTO (hakTopa cy(p(GUKCH UMEIOT Topa3fo OoJjbliiee 3HAUCHHE, YeM B
obmmenuTepaTypHoM s3bIke [23, c. 53].

CHHOHHMMUS CBOWCTBEHHA OOJILIIMHCTBY SA3BIKOB. KiTt0oueBOi MPpUYMHON CHHOHMMUH BBICTYIIAET TO, YTO MEIH-
[IUHA SBISCTCS] HE3aMKHYTON CHCTEMOH, a MOTOMY €l CBOMCTBEHHO pa3BuTHe TepmuHonoruu. I .H. babuu mumer,
YTO CHHOHUMBI TTOJIPA3/AETISIOTCS Ha:

* upeorpaduvecKue, rae OHM 03HAYAIOT OJTHO M TO )K€ IMOHSATHE, HO Pa3iHyaloTcs 10 CBOMM OTTEHKaM (Hampu-
Mmep: doctor — physician — medical practitioner);

* CTWJIMCTUYECKHE, TJIe OHM O3HAYAIOT OJHO M TO K€, HO MPEAIOoJIarafoT UCIOIb30BaHUE B PA3IUIHBIX CTHIIH-
CTHYECKHX KOHTeKcTaX (Hampumep: lazy eye (Oosee pasr.) — amblyopia (6osiee popmaibh.);

* a0COJIOTHBIC, TJ€ U OTTEHKH 3HAUCHHI, U CTUIIM COBNAAAIOT (HampuMmep, sternum u breastbone (rpyanHa) Mo-
TYT UCTIONB30BATHCA B JTIFOOBIX KOHTEKCTAaX paBHBIM 00pa3om) [4, c. 81].

Psnom mccrenoBateneii CHHOHUMHUYHOCTh B MEIUITMHCKOM JIEKCHKE BBHIBOAWTCS B pa3psl HETaTUBHBIX SBJICHUH,
MIOCKOJIBKY I0J] BOTIPOCOM OKa3bIBaeTCs MPOecCHOHATbHAS TEPMUHOIOTHYHOCTh HEKOTOPBIX U3 MOHATHH [9, c. 36].

Taxke 4acTo B MEIMIIMHE HCIOJB3YIOTCS cokparieHus u abopeuaryprel. E.E. CyxapeBa u H.C. YepHukoBa
MUIIYT, YTO MEAWIIMHCKHE COKPAIIEHHUS COCTABISAIOT CaMyI0 KPYMHYIO JIEKCHYECKYIO TPYIITy, KOTOpasi BHI3bIBACT
CIIOXKHOCTH TIPH MEAWIIMHCKOM IepeBojie. BeTpeuaThesi Takue JEKCHYeCKHe €IUHHIBI MOTYT B HAUMEHOBAaHUSX
0ome3Hel, CHMITTOMOB, JIEKapCTB, MPOIIeTyp, CIOC00aX BhIABICHUS. Takke OHU BOSHHKAIOT B HAMMCHOBAaHUSIX ME-
JUIMHCKUX OPTaHU3aIMi, JODKHOCTeW MEJIUITUHCKUX paOOTHUKOB, (JOPM H JIOKYMEHTOB, a TaKXke KilacCH(hUKATO-
poB. [yt TOro, 4TOOBI YIPOCTUTH MPOLIECC MEPEBOAA, UCCIEIOBATENN PEKOMEHAYIOT NCKATh CIEIyIOIINe COOTBET-
CTBHS / HECOOTBETCTBUSL:

* B 000MX 53bIKax (AHIIMHCKOM M PYCCKOM) MMeeTcsl o0cyxaaemMoe cokpaiieHue (Hampumep: MS (multiple
sclerosis) — PC (paccestHHBIN CKIIEpO3);

* B 000X SI3BIKaX UMEETCsI 00CYKJaeMO€e COKpAIlleHNe, HO YacTOTa ero MPUMEHEHHUs SBISIETCS Pa3HOU (HampH-
Mep, B Poccun TyOepkyne3 peako cokpamaetcs 10 Th, ofHako Takol BapHaHT JOMYCTHM, B TO BpeMs KakK B aH-
IMKACKOH TepMuHOIOruy tuberculosis ropasmo yaiie cokpaiaercs 10 TB);

* Yy OZHOTO W TOKE COKpAaIIeHHs €CTh pa3Hble BaApHMAHTHI HamucaHus (Hampumep, AJcopOrnpoBaHHAs BaKIMHA
MPOTHUB KOKJItoIIA, qudTepuu u ctonduska (AKJIC) MoxkeT B aHIIHIICKOM BapuaHTe OBbITh 3amucaHa u kak DPT, u
kak DTP B 3aBUCHMOCTH OT ITepECTAaHOBKY BHYTpH a00peBHATYPHI TIEPBRIX OYKB Ha3BaHWA 0OJIC3HEH);

* COKpaIIeHHEe UMEETCA TOIBKO B OJHOM SI3bIKE (HAmpuMep, CTPOTHe AMETHI MOYKHO TEPEeBECTH Ha aHTJINHCKUAN
ab6pesuatypoit FAD (food faddism diet) [20, c. 117].

Yro KacaeTcs COKpallleHHsI Ha3BaHUM yUPeXASHUH U JOIDKHOCTEH, TO 31eCh KpaliHe 4acTo BCTpeyaroTcs abope-
BUATYpPHBI, CIIOCOOHBIC BbI3BaTh 3aTpydHEeHHs y mnepeBogunka (Hampumep: NHS — National Healthcare System;
AMA — American Medical Association; MD — Medical Doctor).

YacTo mpu nepeBoe COKpalleHnii 1 ab0peBraTyp, KacalolMuxcs 0COObIX CIIOCOOO0B BhISIBICHHUS OOJIe3HEN U Jie-
yeHws, OoJiee MPaBWIIbHBIM BapHaHTOM Oy/IeT pUMEHEHHE ONMICAaTEIHHOrO IePeBO/ia, €ClIi IKBUBAICHTA B POJTHOM
S3BIKE UL ATHX TepMHUHOB HeT. Omsath xe, FAD mydme mepeBoauTh, KaKk «CTpOTHE NWETHI, HANPaBICHHBIE Ha
OBICTPYIO TMOTEPIO Beca, HO YacTO HE MPEATNOJIaraioliye, YTO MOJTYYEHHBIH pe3ylbTaT OyAeT MOIAEpKUBATHCS);
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TSTH (too sick to send home) — «He BBI3IOPOBEBIINI OKOHYATEIBFHO AJISI BBITUCKH U3 CTallMoHapa». To ke MOKHO
CKa3aTh U 0 Kiaccu(pukaropax, KOTOPIC B HAIIMOHAIBHBIX CHCTEMaX 3/IPABOOXPAHCHUS PA3INIAFOTCSI.

IIpu 3TOM MOXET BOSHUKHYTH CIIO’KHOCTb, CBA3aHHAS C TEM, UYTO OJIHA U Ta ke ab0peBmarypa Oy/eT UMeTh pas-
Hble 3HaueHus. Hampumep, BPD B aHrnmiickom si3pIke MOXKET 3HAUWTh M OumnoisipHoe pacctpoiictBo (bipolar
disorder), u morpannuHoe pacctporictBo suuaHoctH (borderline personality disorder), u OunapueTanbHBINA pa3Mep
(biparietal diameter), u 6ponxonerounyto auciiasuio (bronchopulmonary dysplasia) [5, ¢. 70]. K Tomy xe, ecnu
TOBOPUTH OTICIBHO 00 aHTIIMICKOM SI3BIKE, TaM HaOJrogaeTcst 00JIee 4acTOE COKpAaIIEeHNE JTIOOBIX TEPMHHOB, YeM,
HanpuMmep, B pycckom s3bike (RK — right kidney (nmpaBast mouka), LN — liquid nitrogen (;kuakuii a3or).

OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH MEPEIaYH CMBICTIA TAKUX TEPMHUHOB BBICTYTIAIOT:

* 3aMCTBOBAHHE COKpAIEHUS HA WHOCTPAHHOM f3bIKE (HAIpHUMeEp, B POCCHUHCKUX O0MXOX Ijsi 0003HAYEHUS
Ha/JIeXalel MeIMIMHCKOM MPaKTUKY MPOYHO Bolia JatuHu3upoBanHast hopma GCP (good clinical practice);

* TpaHCIUTepalnus s Tepefaadyd OYKBEHHOTO cOCTaBa aOOpeBHATypbl B HEM3MECHHOM BHIE (Hampumep,
UNESCO - IOHECKO, xots 3t0 Opranmzarus OOH 1o Bomrpocam 00pa3oBanHwsl, HAYKU U KYJIBTYPHI);

* TPAHCKPHITIUS JIJIS Tepeiadn POHSTHUECKOTO COCTaBa aO0peBHATYPHI;

* OIUCaTeNbHBIN MEPEBOI, €CITU HET SKBUBAJICHTHOTO COKPAICHUS;

* MPUMEHEHNE YKBUBAJICHTHOTO PYCCKOT0O TIEpeBOia MM 00pa30BaHNE SKBUBAICHTHONW aO0OpeBHATYPHI.

Taxke 9acTo IPUMEHSIOTCS B MEIUITMHCKOM JICKCUKE STTOHUMEI U aKpOHHUMEI (a00peBHATYPHI, KOTOPHIE 00pa-
30BaHbl OT HAYAJIBHBIX 3BYKOB). DMOHUMBI B SI36IKE MEIIUIIMHBI OOBIYHO BHICTYIAIOT B (hOpMaTe JBYXKOMITOHEHT-
HBIX COYCTAHWH TEPMUHOB, I'Jic K UMEHU COOCTBEHHOMY JI00ABIISICTCS TEMaTHYECKOE U CTPYKTYPHOE SIpPO, UMe-
formee oboOmaroniee 3HaueHue (HampuMmep: AamMoBO S0JI0KO (Kambik), Oose3Hb IlapkuHCOHA, CHHIAPOM AJBII-
reitmepa) [24, c. 119]. OGBIYHO PMOHUMBI HCTIOJIB3YIOTCS TPUMEHHUTEIBHO K TMAaTOJIOTHYECKUM COCTOSHUSIM HITH
0oJIe3HsIM, a TaKXKe K MpernapaTaM U MEeTOAaM HCCIEA0BaHS, TPUYEM 100aBISIeTCs, KaK MMPaBUIIO, UMS YEIIOBEKa,
OTKPBIBIIIETO UX.

Eme omuum siBIeHHEM B MEIUIIMHCKOW JIEKCHMKE, CBOMCTBEHHBIM W JPYTHM pasfeliaM IepeBOJa, BBICTYMAIOT
«JTIOKHBIC JIPY3bs MEPEBOIUMKAY, MPOPECCHOHAILHO HAa3hIBAEMbIC MEKBI3BIKOBRIMH OMOHUMAMH — CIIOBaMU, KO-
TOpBIE B Pa3HBIX S3BIKaX 3BYYaT WM MHUIIYTCA CXOXKHUM O00pa3oM, HO MMEIOT pa3HOe 3Ha4eHHE. DTHUM BOIPOCOM
3aHUMAJIICh MHOTHE M3BECTHBIC 3apy0OexHbie [22] u oreuectBeHHbIe [1, 2, 12] muarBuctsl. [Ipn atom T.B. Crnact-
HukoBa 1 J[.B. ['orons muiryT, 4To eciiu B 3apyOCKHOM JIUTEPAType B U3YUCHUU IOKHBIX JIPY3eH IMEPEBOTINKAY
yAETSETCSI HAanOOJbIlIee BHUMAHUE CEMaHTUYCCKUM Pa3IMYUsIM, TO B POCCUICKOM TUTEpaType aKIeHT CTaBUTCS Ha
Mopdosorudeckux pacxoxaenusx [17, ¢. 31].

M.B. Hupunss u C.B. lllycToBa 0TMe4aroT, 4TO, HECMOTPS Ha TO, YTO BOIIPOC MEKBA3BIKOBBIX OMOHHUMOB J10-
CTaTOYHO TITyOOKO MpopaboTaH B JIMTEPAType, MOCBAMICHHON OOIIMM BoIlpocaM ¢Guiioioruu u nepesoja [3, 7, 10],
TO B M3YYCHUH MEIUIIMHCKOU JIGKCUKH TOMY VACIICHO HemocTaTtouHo BHUMaHms [21, ¢. 306]. Tem HE MEeHEE ATOT
(heHOMEH B MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH SIBJISIETCS BEChMa paclpoCTpaHeHHbIM. HampuMmep, B aHTIIHICKOM SI3bIKE
TEPMHH angina OyJeT O3Ha4aTh CTCHOKAp/UIO, a HE aHTWHY, YTO CBS3aHO C 3TUMOJIOTHEH 3THUX CIIOB B PYCCKOM
(mpoucxomuT oT jaT. angina tonsillitis — BocHajeHHe MUHAAIUH) M AHTJIMHACKOM (MPOMCXOIMT OT JIaT. angina
pectoris — TpyaHOE YAYIICHUE) S3bIKaX.

OOBIYHO TaKWE OMOHUMBI B MEAMIIMHCKOH JIEKCUKE BO3HUKAIOT B CIEAYIONIUX CITydasX:

* POUCXOIUT 3aMMCTBOBAHKE OJIHO M3 3HAUCHUI MHOTO3HAYHOTO TCPMUHA;

* Y CJIOB B Pa3HBIX SI3bIKAX €CTh OOIIHNA dSTUMOJIOTHUECKHA NCTOYHHUK (OOBIYHO — JIATUHCKUH SI3BIK);

* Y CJIOB HIMEIOTCS COBEPIIICHHO Pa3HbIC HCTOYHHUKH, YaCTO MPUHAJICIKAIINE K PA3THYHBIM S3BIKOBBIM TPYIIIAM;

* B HOMHUHAIIMIO CJIOBAa 3aJI0KEHBI Pa3HblEe TPU3HAKH, 0003HAYAIONIUE €ro CMbICA (Hampumep, lunatic mo-
aHIJIMKACKU OyJeT O3Ha4aTh HE JYHATHKA, JUIS KOTOPOTO B aHTIIMICKOM sI3bIKE eCTh coBO sleep-walker, a cyma-
CITIEAITIIETO);

* CIIOBO B OJTHOM SI3bIKE 00J1a/1aeT MCHEEe MHOTO3HAYHBIM (O0Jiee OOIIMM) 3HAYCHUEM, YeM B IPYroM (Harmpumep,
B OTJIMYHE OT PYCCKOTO S3bIKa, agony MO-aHTJIMHCKA MOKET 03HaYaTh HE TOJIBKO MPECMEPTHBIE MYKH, HO W HEBHI-
HOCHUMYIO 00J1b, IIPUCTYII YyBCTB, BHE3AITHOE MX MPOSIBIICHHE, AyIIEBHYIO 00pE0y, Tope, otyasaue) [21, c. 307].

MenunuHCcKas IEKCUKa Takke Oorata MeTad)OpUYECKUMU BHIPAKCHHUSIMH, Y€Pe3 KOTOPHIC BHIPAKAETCS CIICIHU-
(hryeckas kKapTHHA MEIUITMHCKOTO MUPA, HE CBOHCTBEHHAS APYTUM 00JIACTSAM YerIoBeYecKoi xu3Hu. [Ipu aToM 3TH
MeTadOophl CBSI3aHBI C HEMEUIIMHCKONW TEPMUHOJIOTHUEH, ITOCKOIBKY MPOUCXOUT X MPOHHUKHOBEHHUE U3 OOBITHOM
JKU3HU. SIpKUM TIPHEMEPOM MOXKET CIYKUTh CHHIApoM KBazumomo, Nmenarmuil OTChUIKY K TOpOaToMy YPOIILy U3
«Cobopa ITapmxkckoii boromatepu» B. [''oro u B MEIMIIMHCKOM JICKCHKE O3HAYAIOIIMN YeTOBEKa, KOTOPHIH CTpa-
nmaet aucMopdodobreit — yCTOMYNBEIM NCUXUYECKIM PACcCTPOHCTBOM, CBSI3aHHBIM C IIEPMAHEHTHBIM HEIOBOJIb-
CTBOM COOCTBEHHOH BHEMIHOCTHIO [28, ¢. 196]. HccnemoBanneM MeTadop B MEAWIIMHCKOHN JIEKCHKE TUIOTHO 3aHU-
MAaJUCh pa3IMYHbIe UccaeaoBaTenu [25, 26].
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OO01ue CI0XKHOCTH, CBOWCTBEHHBIE MIEPEBOAY B IICJIOM U MPOSBIISIOIIAECS B METUITTHCKOM IIEPEBO/IC, CBA3aHBI
TaKXKe ¢ TIEPEBOJIOM EAMHUI] U3MEPEHUS M3-32 PA3HBIX HAIIMOHAIBHBIX CUCTEM Mep M cueToB. Hanpumep, B Benu-
KOOpUTaHUM ypOBEHb reMOTJIoONHA B KPOBH M3MEPSAETCS B rpaMMax Ha JEIHIIUTP, B TO BpeMs Kak B Poccun — B
rpaMMax Ha JIUTp, a TIOTOMY JJIsl [IOHUMAaHUs TIePEBOJIa HE TOJIHKO MEAMIIMHCKUM PaOOTHUKOM, HO U OOBIBATEIIEM,
MpaBWiIbHEe OYJET MEPEeBOAWTH OJHU CIWHMIIEI U3MEPCHHS B Jpyrue (Hampumep, 0ojiee KOPPEKTHBIA C y4eTOM
0COOCHHOCTEH POCCHUICKON MEIUIIMHCKOM mpakTHKH neperos 13 g/dl — 130 r/n) [6].

YuurteiBas 0COOEHHOCTH MEAUIIMHCKOM JIEKCUKH, TAKUE TIPUEMBI, KaK KaJIbKUPOBAHNE, TPAHCIUTEPALINS U TPaH-
CKPUMIIHSI, IPEICTABIISIOTCS BIOJIHE MOMYyCTHMBIMU. [1o/100HAs BO3MOXHOCTh O0YCIaBIIMBACTCS TEM, YTO CXOXKEe
3BY4YaHHE WJIM HAIMCAaHHE OMpEJEICeHHBIX TEPMUHOB HE BCEr/la CUTHAIM3UPYET O HATMYMHA MEXbBI3BIKOBBIX OMO-
HUMOB, a ITOTOMY BHEIITHE ITOX0KHE TEPMHUHBI MOTYT JAEHCTBUTEIBHO OTPaXKaTh OJHO U TO JKE 3Ha4YeHue. B pe3yn-
TaTe, B PYCCKOM S3bIKE MPHUCYTCTBYET MHOXKECTBO 3aMMCTBOBAHMIA, BKJIIOYAs aHTJIMIM3MBI (Hanmpumep: epilepsy
(amunencus), dermatitis (nepmaTur), psoriasis (mcopuas), anemia (anemus) [20, c. 118].

[Tpu 3TOM B S3BIKaX MOTYT UMETHCS PA3IUYHS 110 TPAMMATHUYECKOMY YHCITY, a TIOTOMY TpebyeTrcst MopQoioru-
yeckasi TpaHcopmaus mpHu nepeBoae (Hampumep: allergies (MH. 4.) — amneprus (ex. 4.), U, B TO K€ Bpems,
chlamydia (en. 4.) — xmamuauu (MH. 4.)

YacTeIM TIPHEMOM B MEIWIIMHCKOM TIEPEBOJIE TAKXKE BBICTyIAeT A0OaBIIeHWE IS JTydIIeld TMepeaadd CMBICTa
(HampuMep: urinary symptoms — CHMIITOMBI HapyIlIeHUH paOdoThl MOYeHCITycKaTeabHOM cucTeMbl; high cholesterol
— TIOBBINICHHOE COJIEPIKAHUE XOJIECTEPHUHA B KPOBH).

Haxkorer, kak yke TOBOPHIIOCH BBIIIIE, YaCTO IPUMEHSETCS OTIMCATENbHBIN epeBos (Hampumep: prenatal classes —
3aHATHS Ui Oymymmx Mam; current medical condition — COCTOSIHHE 30POBBS MALMCHTA HA MOMEHT HOCTYIUICHHMS).

OO0cyx1ast COIMANBHYIO POJIb MEIUITMHCKOTO TIEPEBO/Ia, CIACAYET OTMETUTH TOT (haKT, YTO, [IOMHUMO SI3BIKOBBIX
U CIICIUAIGHBIX 3HAHUMN, TIEPEBOAYUK JIOJDKEH YUUTHIBATH TOTO, KTO OyIET YUTATh WU CIIYIIATh IMEPEBOI, — ajipe-
cata. MeanuuHCKas TEPMUHOJIOTHS BCTPEYAETCs] HE TOJIBKO B MPO(ECCHOHATHHOM COOOIIECTBE, HO M B OOBIYHOM
JKU3HHU, a TIOTOMY TIEPEBOMYHKY CJIeIyeT 00JafaTh HaBBIKAME JTOHECEHHUS CIIO)KHOM METWITMHCKOW JIEKCHKH JI0
oObIBaTeNeH, KOTOPBIMU SIBIISIOTCS TAIIMEHTHL. JTO KpallHe Ba)KHO BBUAY TOT'O, YTO MIMEHHO B M30aBIICHUU MMallUCH-
TOB OT OOJIE3HEH JIEKHUT 3a/1a4a MEAUIIMHBI, a IOTOMY TAIMEeHTHI SBJSIOTCS HE MEHEe 3aWHTEPECOBAaHHBIMH PEL-
MUEHTaMH MEAUIUHCKOM nH(OpMAIINK, YeM Bpadd U (papMarleBThI.

[TpoGieMbl ¢ KOMMYHHKAIIHEH MEXTy MEIIIEPCOHAIOM U MAI[UCHTaAMU BO3HUKAIOT U3-32 UX Pa3HUIIBI B IPUHA]I-
JISKHOCTH K TMPOECCHOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM COOOIIECTBAM, YCYTYOIISIONIEHCS TEM, YTO TAIllHeHTaM CBOHCTBEHHO
TIEPEHOCHUTH CBOM OOBIBATENLCKUAN B3IUIAM HA CIOXHBIE MEIUIIMHCKUE MPOOIeMbl. 3a/iaya MepeBOAYMKa 3aKITI0va-
€TCS B TOM, YTOOBI CIUIAJUTh 3TO HEJOMOHUMaHue. YeTkoe TOHUMaHKe JOHSCEHUE CMBICIIOB M 3HAUCHU IIPH TIepe-
BOJIC MMEET KOJOCCaJbHOE 3HAYCHHUE C TOYKU 3PEHUS MEPCIEeKTUB BBI3AOPOBIIeHUs OonbHOTO. Ecnu peus uaer o
MoNynpo(eccHoHaTFHOM YPOBHE KOMMYHHUKAITUH Bpaya M OOJIBHOTO, IEPEBOTIHK JTODKEH pa3OnupaThes HE TOIBKO
B SI3BIKOBBIX 0COOEHHOCTSX, HO U B cHeNU(UKE COHOKYIBTYPHOTO (DOHA, B KOTOPOM MTPOUCXOUT KOMMYHHKAIIUS.
3mech K ero KOMIIETCHIIUHU JT00aBIIICTCS €Ille OJTHA 3aj[adya — CHATUE COIUAIbHO-TMHTBUCTHYECKUX O0aphepoB, KOTO-
pble MOTYT BO3HHUKHYTh MEXJIy MAI[IEHTOM H JieHaniuM BpadoM. [lomynpodeccHoHa bHbIH epeBo TpedyeT oco-
00l MOATOTOBKH, IMOCKOJNBKY OH CHJIBHO OTIIMYAETCS OT MPO(ECCHOHANBHOTO TIEpeBOJia HEPABEHCTBOM CTOPOH:
€CJIM Ha TPOPECCHOHATILHOM ypOBHE (KOH(MEPEHIUAX, CUMIIO3UyMaX U T.Jl.) YYACTHUKU KOMMYHHUKAIIUM PaBHBI B
CHITy MPUHAAJICKHOCTH K MPO(ECCHOHAIBHOMY COOOILECTBY, TO B MOMYIMPO(hEeCCHOHANBHOM 001acTH 00BeM crie-
IUAJIbHBIX 3HAHUW y Bpaya W MallMeHTa CUJIbHO pasnuuaercs. [Ipu stom, kak ormedaeT M.b. Papenko, ecinu aist
po(heCCHOHANBHOTO ¥ MHCEMEHHOTO TMEPEBOIa, KaK MPABUIIO, MPUBJICKAIOTCS CIICIUAIUCTHI B MEAUIIMHCKOM TIe-
peBozie, TO B YCTHOM MOJTYNPO(ECCHOHAILHOM MEPEBOJIE 3a4acTyl0 YYacTBYIOT T€, KTO BJIafieeT HEOOXOAMMBIMHU
SA3bIKaMH, HO HE 00JalaeT CTeNUaTbHBIMI 3HAHUSAMH B MEIWIMHE. Takas CHTyalus, 9acTO CKJIAbIBAIOMIAsCS Ha
MIPAKTHKE, U SABJISICTCS KOPEHHOM MPUUYUHON Hed()PEKTHBHOCTH HEPAaBHOBECHOM KoMMyHUKanuu [14, ¢. 57].

[Tockonbky MeAHIIMHA SBISETCS KpailHEe YyBCTBUTEIBHOMN 001aCThIO, T/I€ MEUIIMHCKIE pa0OOTHUKH MOTYT OTla-
CaThCs 3a7eTh YyKHE YyBCTBA MJIM BHICKA3aTh CIHMIIKOM TSDKEIYIO ISl BOCTIPHUATHS MHPOPMAIIHIO, a TTAIIUEHTHI He
MOTYT MOJTHOCTBIO PACKPBITHCS TEPE]l BpauOM M CKPBIBAIOT HEKOTOPBIE (haKThl, UMEIONIUE 3HAUCHHE JIIsI HCTOPUH
0one3nu, akTopoM, 3aTPyTHSIONIIM KOMMYHHKAIIHIO, TAKXKE BBICTYIAET XEKUPOBAHUE — TIOJMEHA OJHUX CJIOB
JIPYTHMU, SBJISIONIMMUCS 00JI€€ MATKAMU U JTUTIOMATHYHBIMHA U UMEIOIIMMH 00JIee MHOTO3HAYHBIN XapakTep, 4To
ocJ1a0JIseT TOYHOCTh KOMMYHHUKaNuu [ 16, ¢. 28]. IlepeBoa4YMK TODKEH TakKe 001aaTh CIIOCOOHOCThIO PaClO3HATh
XEeDKUPOBAHHYIO pedb, YTOOBI mepeBecTH (paszy Hawmbosiee MpHEeMIIEMBIM ITyTeM, IPUHUMAsi BO BHUMaHHUE KYJIb-
TypHBIC W WHIUBUIYATEHO-TICUXOJIOTHYECKUE OCOOCHHOCTH yYAaCTHHKOB KOMMYyHHKaruu. K npumepy, Oonee mu-
mIoMaTHYHO ObLTO ObI epeBectu (ppasy «There is a certain possibility of consequences» kak «J{okTop Aomyckaer
BO3MOYXHOCTb I1OCJIEICTBUID.
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OO6cy>kaas MUCEMEHHBIN MTEPEBOJI, KOTOPBIM UMEET Pa3IHyHyIO KaHPOBYIO MPHHAAJIECKHOCTH (B OCHOBHOM, Iie-
PEBOA JOKYMEHTOB U MCCIEIOBAHMI), CTOUT OTAEIBHO OCTAaHOBUTHCS Ha MEPEBOJE MEAMLMHCKON JOKYMEHTALWH.
Takoit mepeBo 00IagaeT ciaeayromen crieru(uKon:;

* Y JOKyMEHTOB YacTO MPUCYTCTBYET CXOXasl CTPYKTypa Ha TPaHCIPaHMYHOM YPOBHE (HAampuMep, CTPYKTypa
MEIUIUHCKUX KapT) K MOTYT HAJIMYECTBOBATH CXOXKHE JOKYMEHTHI B Pa3HBIX CUCTEMAax 3/PaBOOXPAHEHNS;

* TOKYMEHTBI Pa3lIHUAOTCS MEXKIY cOOO0M Mo criennpUKe CBOET0 MPUMEHEHHUSL.

Oco0y10 CIIOKHOCTH TIPH MEPEBOJIE MPEACTABISAIOT PYKOITUCHBIE TOKYMEHTHI. 31¢Ch OT NEPEBOTINKA TPEOYIOTCS
0coOble HaBBIKK 1O pa3zdopy moyepka. [loMuMo 3TOro, MEepeBOAYUK HE MOXKET MOJB30BATHCS COBPEMEHHBIMU J10-
CTIDKEHHUSMH DJIEKTPOHHBIX CIIOBapei, O3BOJISIONIMMY MOTYyYUTh aBTOMATHYECKUN IEPEBOJ, €CITH ITOYEPK SBIISET-
sl Hepa30OPUYMBBIM, TTOCKOJIbKY UCKYCCTBEHHBIM MHTEIIEKT €Il He MPOIBUHYJICS B BOIIPOCE pa3dopa HaIMCaHHBIX
OT PYKH MaTepHalloB.

Yro KacaeTcs mepeBoia HayuyHBIX CTAaTel U MHBIX MaTEPHaJIoB, TO 37iech oOpaliaeT Ha ceOsi BHUMaHue JOMHHU-
pOBaHHE B HAYYHOH JHUTEpaType aHTJIOSN3bIYHBIX WCTOYHHMKOB, M3-3a YEr0 aHTVIMACKHUU S3BIK SIBISIETCS OAHUM H3
OCHOBHBIX $I3bIKOB OOIICHHUSI B MEXIyHAPOAHOM IMPO(ECCHOHATBHOM MEAMLMHCKOM COOOIIECTBE. JTO CO3HaeT
0coOble MpoOIEMBI IJIs1 CCIIeI0BaTENeH, He SBIISIOUIMXCS HOCUTEISIMU aHIIIMHCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIE MyOIHKYIOT
CBOHM MaTepuajbl Ha 3apyOekHyI0 ayauTopuio. VM MpUXOAWTCS MCIONB30BATH Pa3WYHbIE METONbI afanTalliy,
BKJTIOYAs! CIIEAYIOIIIE TPUEMBI:

* KOJIMYECTBEHHOE COKPAILCHHE OPUTHHANA;

* KaueCTBEHHOE MpeoOpazoBaHue (OPMbI OPUTHUHANIA M €r0 COACPKAHHS B COOTBETCTBHU C SI3BIKOBOM, COIHO-
KyJIbTYPHOW M KOTHUTUBHOM CTIEIM(UKON aapecarTa;

* MeToJbI cKomoc-Teopun (Obuta pazpadborana K. Paiic, X. Bepmeepom u K. Hopz [30] u HampaBneHa Ha mepBo-
CTETNICHHBIN yueT (hyHKIMOHAJIBHON HalpaBICHHOCTH LIEJICBOTO TEKCTa. B oTinMune OT Teopuil SKBUBAaJICHTHOCTH, B
CKOIIOC-TEOPHUH MCXOJHBIA TEKCT MMeeT Ooyiee HU3KOE 3HAYCHHE, YeM IIeJIeBOW (KOHEUYHBII) TEKCT, B CBSI3U C YeM
HEOOXOUMO aIalITHPOBATh MCXOJHBIN TEKCT, a HE MBITAThCA BOCCO3AATh €ro B MEPBO3aHHOM BUE HA APYTOM S3bI-
K€. ABTOpBI CKOTIOC-TEOPUH YKa3bIBAJIM, YTO MEPEBO MPEACTAaBIsIET cOO0H pa3HOBHIHOCTH MPAKTHUECKON PabOTHI,
I YCIEX 3aBHCUT OT TOr'0, JOCTHraeTCs JIM [MOCTaBIICHHAs Iiepe Hel 1ienb (rped. skopos — 1iens) [11, ¢. 82]).

IIpoGiema KpoeTcsi He TOJIBKO B CAMOM TEKCTE, HO M B IEPEBOJIE 3ar0JIOBKOB METUIIMHCKUX CTaTel. JTa mpo-
OnemMa CBOICTBEHHA B LIEJIOM IIEPEBOLY, MOCKOJIBKY, HAIIPUMED, B aHTTIMICKOM SI3BIKE 3ar0JOBKU COCTABISIOTCS 110
JPYTUM TpaBUIaM, Ye€M B PYCCKOM s3bIKe. YacTo mpu mepeBojie IPOUCXOAUT NEPEHOC PYCCKOS3BIYHOTO CTHIISI CO-
CTaBIICHHS 3aroJiOBKa, B Pe3yJIbTaTe Yero BO3HUKACT JIMHTBOKYJIBTypHas MHTEP(EPCHIUS — HAOKEHHUE OJHOTO
sI3bIKA HA JPYTOH, YTO MPHUBEICT K HAPYLICHUIO MPaBWi APYroro sizeika [15, c. 91]. B xauectBe Hanbonee pacnpo-
CTPaHEHHBIX MPOOJIEM BBICTYNACT M30BITOYHOE MPUMEHEHHE TeHUTHBHBIX KOHCTPYKIUH M aOCTpakTHOH oOIieHa-
YYHOH CeMaHTHKe, KOTOpPBhIe CBOMCTBEHHBI 3aT0OJIOBKAM B PYCCKOM SI3bIKE (3HaU€HHE, 0OCOOCHHOCTH, OCHOBEI, MOJI-
XOJI, UCCIICIOBAaHNE U T.1I.) B aHTIIOSA3BIMHON KYJIBTYpe TaKUE 3ar0JIOBKH HE BeTpedaroTes [13, ¢. 188].

BrIiBOaBI

Takum 00pa3oM, MEAUIIMHCKUN NIEPEBOJ SIBIAETCS OHUM M3 Hanboee CI0XKHBIX BHIOB TIEPEBO/Ia B CHITY TOTO,
YTO MEPEBOIUNKY HEOOXOANMO HE MPOCTO 3HATh MHOCTPAHHBIN S3BIK, HO W 00JIafaTh CHENUAIbHBIMU 3HAHUSIMH B
MEIUIIHE, & UMEHHO TIOHUMAaTh MEIUIMHCKUE NpoLecchl. boiee Toro, B MEAUIIMHCKOM MEPEBOIE XapaKTepHa pa-
00Ta CO CI0KHBIMHU Y3KOCIIEIIMATHM3UPOBAaHHBIMI TEPMUHAMH, COKpAIICHUsIMH, a00peBraTypaMu, 3aMMCTBOBaHUSI-
MU U3 JIPYTHX SI3bIKOB, HHBIMH Pa3JIMUMsIMHU B HECTAHIAPTU3UPOBAHHON JICKCHKE MEJIHUITUHCKOTO s3bIKa. OCOOCHHO
3Ta mpobiema ycyryOuseTcs Mol Bo3aeicTBUEM Bce OoJbleld MHTEPHALIMOHATIM3AIUN MEIUIMHCKON AesTeNbHO-
CTH, B pe3yJbTaTe YeTO CONPUKOCHOBEHHE METUIIMHCKUX COOOIIECTB Pa3IMYHbIX CTPaH MHTEHCU(PHULUPYETCS, YTO
NPUBOJUT K OECTperie/ICHTHON YacTOTe S3BIKOBBIX KOHTAKTOB. B Takoi curyaruu TpeOoBaHUS K KBaduUKauu
nepeBo[YrKa KpaTHo Bo3pacTarot. Ocobast conuanbHas 3HaYMMOCTh METUIIMHCKOTO TIEPEBOJIA 3aKITF0YaeTCs B TOM,
YTO OT €ro KayecTBa 3aBUCST XKHU3Hb U 3J0POBbE J0JeH. B Takol cuTyanmu 0COOEHHO BayKHO TapaHTHUPOBATH, YTO-
OBl MEJIMIIMHCKHI TIepeBO/] ObIIT MAKCUMAJIHHO MOJTHOLIEHHBIM U Ka4€CTBEHHBIM.
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